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 การวิิเคราะห์์การแปลอารมณ์์ขัันจากภาษาเยอรมัันเป็็นภาษาไทย :  

กรณีีศึึกษาวรรณกรรมเยาวชน เรื่่อง Eine Woche voller 

Samstage ของ พอล มาร์์
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บทคััดย่่อ

งานวิิจััยนี้้�มีีวัตถุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันและวิิเคราะห์์

กลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน และปััญหาการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน 

ท่ี่�ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนฉบัับแปลเรื่่�อง แซมเพื่่�อนรัักมหัศจรรย์์ ตอน ทุุกวัันเป็็น

วัันเสาร์์ (2548) แปลโดยหััทยา แปลจากต้้นฉบัับภาษาเยอรมัันเรื่่�อง Eine Woche voller 

Samstage (1973) ของ Paul Maar โดยใช้แ้นวคิิดเรื่่�องความไม่เ่ข้้ากััน (Incongruity) และ

ความกำำ�กวมของภาษา (Ambiguity) เป็็นเกณฑ์์ในการคััดเลืือกภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน และ 

ใช้้ทฤษฎีีแนวคิิดวิิธีีการแปลแบบปรัับ (Adaptation) ในการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปล  

ผลการศึึกษาพบว่่า ประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบมีี 2 ประเภทหลััก ได้้แก่่  

(1) อารมณ์ขัันจากการเล่่นคำำ� และ (2) อารมณ์ขัันจากการสร้้างคำำ�ใหม่่ สำำ�หรัับกลวิิธีี 

การถ่า่ยทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบมีี 6 วิิธีี ได้้แก่่ (1) การคัดัลอกต้้นฉบัับแบบคำำ�ต่อคำำ� 

ในบางส่่วน (2) การแปลด้้วยคำำ�ทับศััพท์ (3) การรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นทดแทน  

(4) การสร้้างบริิบทท่ี่�คุ้้�นเคยหรืือเหมาะกัับวััฒนธรรมในภาษาปลายทาง (5) การขยาย 

หรืือเพิ่่�มข้้อความจากต้้นฉบัับ (6) การตััดออกหรืือละความบางส่่วน นอกจากนี้้�  

ผลสำำ�รวจความคิดเห็็นของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิด้้านภาษาเยอรมัันจำำ�นวน 3 ท่่าน พบว่่าปััญหาหลััก 

ในการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันในงานวิิจััยครั้้�งนี้้�  แบ่่งได้้เป็็น 4 ประเด็็น คืือ  

(1) เน้ื้�อความในบทแปลขาดหายหรืือไม่่ครบถ้้วน (2) บทแปลใช้้คำำ�ทับศััพท์ท่ี่� 
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ส่่งผลกระทบต่่อความเข้้าใจอารมณ์์ขััน (3) เนื้้�อความในบทแปลเกิินกว่่าต้้นฉบัับหรืือ 

แตกต่่างจากต้้นฉบัับอย่างสิ้้�นเชิิง และ (4) การแปลผิิดความหมาย
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Abstract

This research aims to study types of humorous language, analyze strate-

gies used in translating humorous language, and study problems found in translating 

humorous language in the Thai young-adult fiction „แซมเพื่อนรกัมหศัจรรย์ ตอน ทกุวนั

เป็นวันเสาร์ (2005)“ by Hattaya translated from a German young-adult fiction „Eine 

Woche voller Samstage (1973)“ by Paul Maar, by using the concepts of incongruity 

and ambiguity as criteria to select the language of humor. The concept of adaptation 

was used for analyzing translation strategies. The results of the study showed that there  

were 2 main types of humorous language, as follows: (1) humor from playing on words  

and (2) humor from creating new words. As for the strategies used in translating 

humorous language, there were 6 strategies: (1) transcription of the original, (2) 

translating with transliteration, (3) creation, (4) situational or cultural adequacy; 

(5) expansion, and (6) omission. Moreover, the results of a survey on the opinions 

of 3 academic experts on the German language revealed that the main problems with 

expressing humor in the translated version (Thai version) of this young-adult fiction 

could be divided into 4 issues: (1) some missing and incomplete messages in this 

translation, (2) some words from transliteration affecting understanding of humor; 
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(3) some excessive or different messages from the original version, and (4) misin-

terpretation, causing inaccurate understanding of the original version.

Keywords; 	 translation, humour in translation, translation of children’s literature 
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บทนำำ�
ภาษาเยอรมัันเป็็นภาษาท่ี่�มีีเอกลัักษณ์์เฉพาะตััว มีีโครงสร้้างไวยากรณ์์ซัับซ้้อน  

และแตกต่่างจากภาษาไทยแทบทุุกด้้าน ซ่ึ่�งล้้วนส่่งผลต่่อการถ่่ายทอดความหมาย 

จากภาษาต้้นทางไปสู่่�ภาษาปลายทาง เพราะความแตกต่่างทางภาษาและวััฒนธรรม 

อาจทำำ�ให้้ผู้้�แปลประสบปััญหาในการถ่่ายทอดสิ่่�งท่ี่�ไม่่เป็็นท่ี่�รู้้�จัักให้้แก่่ผู้้�อ่านต่่างวััฒนธรรมได้้  

เมื่่�อผู้้�แปลไม่่สามารถถ่ายทอดให้้ตรงกัับความหมายท่ี่�สารในภาษาต้้นทางต้้องการสื่่�อ  

ผลท่ี่�เกิิดขึ้้�นคืือ ผู้้�อ่านในภาษาปลายทางอาจได้้รัับสารท่ี่�ผิิด หรืือเข้้าใจความหมาย 

คลาดเคลื่่�อนไปจากเดิิม โดยเฉพาะอย่างยิ่่�ง การแปลตััวบทท่ี่�มีีภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน  

ผู้้�แปลจำำ�เป็็นต้้องคำำ�นึงทั้้�งความแตกต่่างทางด้้านภาษา วััฒนธรรม ระบบสัังคมและวิิถีีชีีวิต 

ระหว่่างผู้้�เขีียนภาษาต้้นทางและผู้้�อ่านในภาษาปลายทาง ยิ่่�งปััจจััยข้้างต้้นมีีความ 

แตกต่่างกัันมากเท่่าไร่่ ก็็ยิ่่�งทำำ�ให้้ผู้้�อ่านท่ี่�มีีพ้ื้�นฐานมาจากกลุ่่�มสังคมอื่่�นหรืือวัฒนธรรมอื่่�น 

เกิิดอารมณ์ขัันและเข้้าใจความหมายได้้ยากขึ้้�นตามไปด้้วย 

ปััญหาท่ี่�ทำำ�ให้้ผู้้�อ่านชาวไทยไม่่เข้้าใจอารมณ์ขัันหรืือไม่่สามารถรับรู้้�อารมณ์ขััน

ของวััฒนธรรมอื่่�นท่ี่�ปรากฏในวรรณกรรมต่า่งประเทศ มีีสาเหตุุหลัักมาจากความแตกต่า่ง

ทางโครงสร้้างภาษาและทางวััฒนธรรมอย่างท่ี่�กล่่าวไปข้้างต้้น และอีีกสาเหตุุหนึ่่�งท่ี่�ทำำ�ให้้

ผู้้�อ่านไม่่เข้้าใจอารมณ์ขัันท่ี่�ผู้้�เขีียนต้้องการสื่่�อ คืือ การเลืือกใช้้คำำ�ในภาษาปลายทางของ 

ผู้้�แปล ฉะนั้้�น สิ่่�งสำำ�คัญท่ี่�ผู้้�แปลพึึงมีีเพื่่�อใช้้ในการถ่่ายทอดอารมณ์์ขััน คืือ ความรู้� 

ความเข้้าใจในวััฒนธรรมของทั้้�งภาษาต้้นทางและภาษาปลายทางอย่่างถ่่องแท้้ และ 

ยัังต้้องเข้้าใจรููปแบบของการใช้้ภาษาท่ี่�ผู้้�เขีียนต้้องการสื่่�อถึงอารมณ์ขัันเป็็นอย่างดีี 

ด้้วย สอดคล้้องกัับ ภารดีี ตั้้�งแต่่ง (2545) สรุุปไว้้ว่่า การแปลอารมณ์ขัันต้้องใช้้ 

ความรู้้�ด้านภาษาและด้้านวััฒนธรรมทั้้�งของต้้นทางและปลายทางควบคู่่�กััน ซ่ึ่�งผู้้�แปล 

ต้้องมีีปฏิิภาณไหวพริบ มีีความสามารถในการถ่่ายทอดบทแปล และต้้องคำำ�นึงถึึง 

ความหมาย ลีีลาผู้้�เขีียน บุุคลิิกตััวละคร เพื่่�อจะได้้รัักษาเน้ื้�อความ อรรถรส อารมณ์และ

ความคิดต่่าง ๆ ท่ี่�ผู้้�เขีียนต้้องการถ่่ายทอด และเพื่่�อให้้ผู้้�อ่านท่ี่�อยู่่�ต่างวััฒนธรรมสามารถ

เกิิดอารมณ์ขัันตามสารต้้นฉบัับได้้

ด้้วยเหตุุนี้้� ผู้้�วิจััยจึึงสนใจประเด็็นเก่ี่�ยวกัับการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์์ขััน

จากต้้นฉบัับภาษาเยอรมัันไปเป็็นฉบัับแปลภาษาไทย การรัักษาอรรถรสอารมณ์ขัันของ 
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ต้้นฉบัับโดยคำำ�นึงถึึงปััจจััยรอบด้้าน ไม่่ว่่าความหมาย วััฒนธรรม หรืือผู้้�รับสาร  

โดยเลืือกศึึกษาเฉพาะงานวรรณกรรมเยาวชนเยอรมัันเรื่่�อง Eine Woche voller Samstage  

ของ พอล มาร์์ หนึ่่�งในนัักเขีียนวรรณกรรมเด็็กและเยาวชนชาวเยอรมัันท่ี่�ประสบ 

ความสำำ�เร็็จและมีีชื่่�อเสีียงมากท่ี่�สุุด ซ่ึ่�งวรรณกรรมเรื่่�องนี้้�ได้้รัับความนิยมอย่างมาก และ

ได้้รัับการแปลเป็็นภาษาต่่าง ๆ มากมาย รวมถึงภาษาไทยด้้วยเช่่นกััน อีีกทั้้�ง ผู้้�ประพัันธ์์ 

ได้้สอดแทรกภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน และลููกเล่่นทางภาษาไว้้ในวรรณกรรมเรื่่�องดัังกล่่าว 

หลากหลายรููปแบบเป็็นจำำ�นวนมาก เพื่่�อทำำ�ให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขััน  นัับว่่าเป็็นเรื่่�องท้้าทาย

อย่างยิ่่�งสำำ�หรัับผู้้�แปล ว่่าจะยัังสามารถรัักษาอรรถรสอารมณ์์ขัันของต้้นฉบัับเดิิมไว้้ได้้ 

หรืือไม่่ และมากน้้อยเพีียงใด ทั้้�งนี้้� เพื่่�อประโยชน์์ในการศึึกษาประเภทของภาษาสื่่�อ 

อารมณ์ขััน วิิธีีการถ่่ายทอด รวมถึง ปััญหาในการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน 

ในวรรณกรรมเยาวชนเยอรมัันท่ี่�แปลเป็็นภาษาไทย

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย		
1. 	 เพื่่�อศึึกษาประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ันท่ี่�ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชน

ภาษาเยอรมััน เรื่่�อง Eine Woche voller Samstage ของ พอล มาร์์ 

2. 	 เพื่่�อวิเคราะห์ก์ลวิิธีีการถ่า่ยทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ันท่ี่�ปรากฏในวรรณกรรม

เยาวชนฉบัับแปลจากภาษาเยอรมัันเป็็นไทยเรื่่�อง แซมเพื่่�อนรัักมหัศจรรย์์ ตอน ทุุกวััน 

เป็็นวัันเสาร์์

3. 	 เพื่่�อศึึกษาปััญหาการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบในวรรณกรรม

เยาวชนฉบัับแปลภาษาไทยเรื่่�อง แซมเพื่่�อนรัักมหัศจรรย์์ ตอน ทุุกวัันเป็็นวัันเสาร์์

กรอบแนวคิดในการวิิจััยและทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้อง
ภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันท่ี่�ใช้้ในวรรณกรรมเด็็กและเยาวชน มัักสอดแทรกลููกเล่่น 

ทางภาษาหรืือใช้้ภาษาท่ี่�ผิิดแผกไปจากปกติิ เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านรู้้�สึกขบขััน โดยบางกรณีี 

ไม่่เพีียงแต่่ต้้องเข้้าใจโครงสร้้าง ไวยากรณ์์ ของภาษานั้้�น ๆ แต่่ยัังต้้องใช้้ความรู้�เก่ี่�ยวกัับ

สัังคมและวััฒนธรรม รวมถึงการเข้้าใจพ้ื้�นฐานความคิดของกัันและกัันเป็็นเครื่่�องมืือช่วย

ในการตีีความร่วมด้วย (อุุบลรััตน์ ศิิริิยุุวศัักดิ์์�, 2536, น. 33-35) 
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Ross (1998, pp. 7-8) ได้้กล่่าวว่่า อารมณ์ขัันเกิิดขึ้้�นเนื่่�องจากความไม่่เข้้ากััน  

(Incongruity) หรืือความสัมพันธ์์ท่ี่�ขััดแย้้งกััน ไม่่ว่่าจะเป็็นทางด้้านเน้ื้�อหา เหตุุการณ์์  

ความรู้�สึก และความกำำ�กวมของภาษา ทำำ�ให้้ผู้้�อ่านสามารถตีีความได้้มากกว่่าหนึ่่�งความหมาย  

อีีกทั้้�ง เรื่่�องการสร้้างความประหลาดใจ เมื่่�อผู้้�อ่านรู้้�สึกแปลกใจกับข้้อความท่ี่�ไม่่เป็็นไป 

ตามความคาดหมาย เกิิดขึ้้�นได้้จากการคาดหวัังบางอย่างไว้้ แล้้วกลัับเปล่ี่�ยนเป็็นอีีกอย่าง

โดยไม่ไ่ด้้คาดคิดิ ส่่งผลให้ผู้้้�อ่านเกิดิอารมณ์ขั์ันขึ้้�นได้้ สำำ�หรับั Raskin (อ้้างถึงึใน Sikorska- 

Bujnowicz, 2013, p. 25) ได้้กล่่าวถึึงเรื่่�องความกำำ�กวมของภาษา (Ambiguity) ว่่าเป็็น 

วิิธีีการสำำ�คัญของการสื่่�ออารมณ์ขัันเช่่นกััน โดยเฉพาะอารมณ์ขัันท่ี่�เล่่นกัับตััวภาษา 

อย่างวิิธีีการเล่่นคำำ�หรืือการสร้้างคำำ�ขึ้้�นใหม่่ มัักมีีรููปคำำ�ท่ี่�ก่่อให้้เกิิดความกำำ�กวม ทำำ�ให้้

ตีีความได้้มากกว่่าหนึ่่�งความหมายหรืือตีีความเป็็นอย่างอื่่�นได้้ 

ในเรื่่�องการเล่่นคำำ� Schweikle (1990, p. 505) ได้้ให้้นิิยามความหมาย 

การเล่่นคำำ� (ภาษาเยอรมัันใช้้คำำ�ว่า Wortspiel) ในพจนานุุกรมคำำ�ศัพท์ภาษาเยอรมัันว่่า  

หมายถึึง การเล่่นกัับคำำ�ท่ี่�มีีความกำำ�กวม หลากหลายความหมาย รวมถึงการเล่่นคำำ� 

ท่ี่�เก่ี่�ยวเนื่่�องกัับระบบการออกเสีียง ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับ Wilpert (1989, p. 1037) ท่ี่�ให้้ 

คำำ�จำำ�กัดความว่าการเล่่นคำำ�เป็็นการนำำ�ลักษณะเฉพาะทางภาษา อย่างเรื่่�องความกำำ�กวม

ทางภาษา มาใช้้เป็็นวิิธีีให้้เกิิดอารมณ์ขััน และ Sikorska-Bujnowicz (2013, p. 45)  

กล่่าวว่่าการเล่่นคำำ�ส่วนใหญ่่เก่ี่�ยวข้้องกัับการใช้้เสีียงท่ี่�เหมืือนกัันหรืือคล้้ายกัันอย่างน้้อย

สองคำำ�ท่ี่�มีีความหมายต่่างกัันออกไป ซ่ึ่�งเอ้ื้�อให้้เกิิดความกำำ�กวมได้้ง่่าย 

	สำ ำ�หรับัการแปลภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ัน กล่า่วได้ว่้่าไม่่ใช่่การแปลเรื่่�องทั่่�ว ๆ  ไป 

ท่ี่�จะสามารถยึึดตรงตามต้้นฉบัับได้้ แต่่ต้้องปรัับให้้เชื่่�อมโยงกัับภููมิหลัังของวััฒนธรรม

ปลายทาง เพื่่�อให้้เกิิดความหมายท่ี่�สอดคล้้องและเท่่าเทีียมหรืือใกล้้เคีียงกัับเจตนา 

ของสารต้้นฉบัับ ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับหลัักเกณฑ์์ขั้้�นพ้ื้�นฐานในการแปล (Principles of  

Translating) ของ Nida (1964, p. 164) มีี 4 ข้้อด้วยกัันดัังนี้้� (1) การแปลให้้ได้้ความหมาย 

ตามต้นฉบัับ : making sense (2) บทแปลมีีลักษณะลีีลาภาษาเหมืือนต้้นฉบัับ : conveying  

the spirit and manner of the original (3) บทแปลใช้้วิิธีีการถ่่ายทอดด้้วยรููปแบบท่ี่�ง่่าย

และเป็็นธรรมชาติิ : having a natural and easy form of expression และ (4) การเกิิด 

ผลตอบสนองแบบเดีียวกัันในกลุ่่�มผู้้�อ่านภาษาแปลและกลุ่่�มผู้้�อ่านภาษาต้้นฉบัับ :  
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producing a similar response ซึ่่�งในข้้อ 4 สอดคล้้องกัับทฤษฎีี Equivalence in Translation  

ของ Nida (1964) เองเช่่นกััน โดยเฉพาะหััวข้้อ dynamic equivalence ท่ี่�กล่่าวถึึง 

การแปลโดยคำำ�นึงถึึงผู้้�อ่านหรืือภาษาปลายทางเป็็นสำำ�คัญ เน้้นใช้้ภาษาปลายทางท่ี่�เหมาะสม 

เป็็นธรรมชาติิ และสร้้างความคุ้้�นเคยแก่่ผู้้�อ่านในภาษาปลายทาง

สำำ�หรัับ Klingberg (อ้้างถึึงใน Lampariello, 2017, p. 47) กล่่าวว่่า ในการแปล

วรรณกรรมท่ี่�มีีภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันหรืือการแปลข้้อมููลเฉพาะทางวััฒนธรรม ไม่่สามารถ 

ใช้้วิิธีีการแปลตรงตามต้นฉบัับได้้ทั้้�งหมด ต้้องอาศััยการแปลแบบปรัับ (Adaptation) 

เข้้ามาช่่วยแก้้ไขปัญหาด้้วย เนื่่�องจากการแปลแบบปรัับเป็็นรููปแบบการแปลเพื่่�อปรัับให้้ 

เข้้ากัับบริิบทสถานการณ์์ใหม่่อย่างเป็็นธรรมชาติิ แต่่ยัังต้้องรัักษาเค้้าโครงเรื่่�องและ 

แนวความคิิดของต้้นฉบัับไว้้ ไม่่ควรปรัับจนไม่่เหลืือเนื้้�อความเดิิม โดยมีีจุุดประสงค์์ 

เพื่่�อให้้ได้้ผลลััพธ์ไปในทางเดีียวกัับตััวบทต้นฉบัับ แต่่ยัังเหมาะสมและเข้้าใจง่ายสำำ�หรัับ

ผู้้�อ่านในวััฒนธรรมปลายทาง ซ่ึ่�งช่่วยให้้ผู้้�อ่านภาษาปลายทางเข้้าใจเรื่่�องราวได้้ดีีมาก

ขึ้้�น ในเรื่่�องนี้้� Baker and Saldanha (2009) ได้้จำำ�แนกประเภทของวิิธีีการแปลแบบปรัับ

ไว้้ดัังนี้้� (1) transcription of the original การคััดลอกต้้นฉบัับแบบคำำ�ต่อคำำ�ในบางส่่วน  

(2) omission การตััดออกหรืือละความบางส่่วน (3) expansion การขยายหรืือ 

เพิ่่�มความของข้้อมููลต้้นฉบัับ (4) exoticism การใช้้คำำ�สแลง ภาษาถิ่่�น ฯลฯ ในต้้นฉบัับ  

มาเขีียนในฉบัับแปล (5) updating การปรัับให้้ทัันสมััย (6) situational or cultural  

adequacy การสร้้างบริิบทท่ี่�คุ้้�นเคยหรืือเหมาะกัับวััฒนธรรมในภาษาปลายทาง และ  

(7) creation การรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นทดแทนข้้อความต้นฉบัับโดยรวม

สำำ�หรัับประเด็็นเรื่่�องข้้อจำำ�กัดหรืือปัญหาในการแปลอารมณ์์ขัันนั้้�น จากการ

ศึึกษาบทความของ Schmitz (2002) ประกอบกัับผลการศึึกษาการแปลเรื่่�องตลก 

ในหนัังสืือของฟรอยด์์ โดยกาญจนา เจริิญเกีียรติิบวร (2549) สามารถแบ่่งได้้เป็็น  

3 ลัักษณะ คืือ 

1. 	ปั ญหาของอารมณ์์ขัันเชิิงภาษาศาสตร์์ คืือ การใช้้ลููกเล่่นทางภาษา 

สร้้างอารมณ์ขััน เช่่น การเล่่นคำำ� เป็็นประเด็็นทางภาษาท่ี่�แปลได้้ยาก เป็็นประเภทท่ี่�ต้้อง 

คงเค้้าเดิิมบางส่่วนของตััวบทไว้้ เพราะไม่่สามารถหาคำำ�ท่ี่�ใกล้้เคีียงมาถ่่ายทอด 

เป็็นอีีกภาษาหนึ่่�งได้้ทำำ�ให้้ความหมายหรืืออารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏในต้้นฉบัับนั้้�นหายไป
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2.	ปั ญหาของอารมณ์์ขัันเชิิงสัังคมและวััฒนธรรม เป็็นอารมณ์์ขัันท่ี่�เกิิดขึ้้�น 

เฉพาะกัับกลุ่่�มคนในสัังคมหรืือวัฒนธรรมเดีียวกััน จึึงจะสามารถเข้้าใจอารมณ์ขััน 

นั้้�นได้้ เป็็นอารมณ์ขัันประเภทท่ี่�แปลได้้บางส่่วน ตััวบทมีีความหมายแฝงซ่่อนอยู่่�  

ผู้้�แปลจึึงต้้องเลืือกแปลตามความหมายใดความหมายหนึ่่�งเท่่านั้้�น เพราะเป็็นไปได้้ยาก 

ท่ี่�จะแปลได้้ครบทุุกความหมาย 

3.	ปั ญหาของอารมณ์ขัันทั่่�วไป เป็็นอารมณ์ขัันประเภทท่ี่�แปลได้้ กล่่าวคืือ  

มีีปัญหาน้้อยสุุดในการแปล ส่่วนใหญ่่คืือเรื่่�องตลกท่ี่�ไม่่มีีการเล่่นคำำ� หรืือเป็็นการเล่่นคำำ� 

ท่ี่�สามารถหาคำำ�แปลท่ี่�มีีความหมายตรงกัันหรืือเทีียบเคีียงกัับต้้นฉบัับได้้ง่่าย 

ในเรื่่�องแนวคิิดเก่ี่�ยวกัับภาวะการแปลไม่่ได้้  Catford (1965, pp. 93-103) 

ได้้จำำ�แนก การแปลไม่่ได้้ ออกเป็็น 2 ประเภท คืือ (1) การแปลไม่่ได้้เนื่่�องจากข้้อจำำ�กัด

ทางภาษา มีีสาเหตุุจากความแตกต่่างด้้านโครงสร้้างไวยากรณ์์ ระบบเสีียงและขอบเขต

ความหมายของตััวคำำ�ศัพท์ ซ่ึ่�งได้้ส่่งผลต่่อการสื่่�อความหมายและทำำ�ให้้เกิิดความกำำ�กวม

ในการเลืือกใช้ค้ำำ�แปลท่ี่�เหมาะสมตามต้น้ฉบัับ และ (2) การแปลไม่ไ่ด้้เนื่่�องจากข้้อจำำ�กัด

ด้้านวััฒนธรรม เกิิดจากความแตกต่่างทางวััฒนธรรมระหว่่างผู้้�เขีียนในภาษาต้้นทางกัับ 

ผู้้�อ่านในภาษาปลายทาง เป็็นเรื่่�องยากท่ี่�ผู้้�แปลจะถ่่ายทอดออกมาเป็็นภาษาปลายทาง 

โดยได้้ความหมายตามท่ี่�ภาษาต้้นทางสื่่�อ 

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย
งานวิจัิัยฉบัับนี้้� เป็็นงานวิิจััยเชิิงคุุณภาพ มุ่่�งวิิจััยเอกสารเป็น็หลััก โดยเลืือกศึึกษา

เฉพาะงานวรรณกรรมเยาวชนเยอรมันัเรื่่�อง Eine Woche voller Samstage ของ พอล มาร์์ 

วิิเคราะห์เ์ทีียบกับัวรรณกรรมเยาวชนฉบับัแปลภาษาไทย ชื่่�อเรื่่�อง แซมเพื่่�อนรักัมหัศจรรย์์ 

ตอน ทุุกวัันเป็็นวัันเสาร์์ เนื่่�องจากวรรณกรรมเยอรมันัเรื่่�องนี้้� ได้้รัับความนิยมอย่างมากและ

ได้้รัับการแปลเป็น็ภาษาต่่าง ๆ  มากมาย รวมถึงึภาษาไทย อีีกทั้้�ง ผู้้�ประพันัธ์์ได้้สอดแทรก

ลููกเล่่นทางภาษาหลากหลายรููปแบบ เพื่่�อทำำ�ให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขััน 

ผู้้�วิจััยได้้แบ่่งการดำำ�เนิินการวิิจััยออกเป็็น 4 ขั้้�นตอน ดัังนี้้�

ขั้้�นตอนท่ี่� 1 สำำ�รวจข้้อมููล โดยการค้้นคว้้ารวบรวมแนวคิิดและทฤษฎีีท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง

กัับการแปลจากนักัวิิชาการแปลทั้้�งไทยและต่า่งประเทศ แนวคิดิการแปลแบบปรับัแนวคิดิ
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เรื่่�องการแปลภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันและข้้อจำำ�กัดในการแปล เพื่่�อทำำ�ความเข้้าใจและนำำ�มา

เป็็นแนวทางในการศึึกษาข้้อมููล

ขั้้�นตอนท่ี่� 2 รวบรวมข้้อมููลภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน โดยใช้้แนวคิิดเรื่่�องความไม่่เข้้ากััน  

(Incongruity) และเรื่่�องความกำำ�กวมของภาษา (Ambiguity) เป็็นเกณฑ์์อ้้างอิิง 

ในการคััดเลืือกภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน และนำำ�ข้้อมููลท่ี่�ได้้มาจััดหมวดหมู่่� เพื่่�อกำำ�หนดประเภท

ของภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน

ขั้้�นตอนท่ี่� 3 วิิเคราะห์์ข้้อมููล โดยนำำ�ข้้อมููลท่ี่�ได้้จากขั้้�นตอนท่ี่� 2 มาเทีียบเคีียงกัับ

ฉบัับแปล และวิิเคราะห์์เพื่่�อศึึกษากลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน โดยใช้้แนวคิิด

วิิธีีการแปลแบบปรัับ (Adaptation) เป็็นเกณฑ์์ท่ี่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์ และนำำ�ข้้อมููลท่ี่�ได้้มา

วิิเคราะห์์เพื่่�อศึึกษาปััญหาในการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน โดยอ้้างอิิงข้้อมููลตามเรื่่�อง

ข้้อจำำ�กัดในการแปลอารมณ์ขััน แนวคิิดเก่ี่�ยวกัับภาวะการแปลไม่่ได้้ และข้้อมููลท่ี่�ได้้จาก

แบบสอบถามความคิดเห็็นของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิด้้านภาษาเยอรมััน จำำ�นวน 3 ท่่าน เพื่่�อหลีีกเล่ี่�ยง 

การตััดสิินเชิิงอััตวิสััยของผู้้�วิจััยเอง และเพื่่�อให้้ได้้ผลลััพธ์ท่ี่�มีีความเท่ี่�ยงตรงโปร่่งใสยิ่่�งขึ้้�น 

โดยใช้ห้ลัักเกณฑ์์ขั้้�นพ้ื้�นฐานในการแปลของ Nida (1964) เป็น็แนวทางในการถามความ

คิิดเห็็นจากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ เพื่่�อประเมิินว่่าบทแปลนั้้�นสามารถถ่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน

ได้้ตามเจตนาของบทต้นฉบัับหรืือไม่่

ขั้้�นตอนท่ี่� 4 นำำ�ผลการศึึกษาในแต่่ละประเด็็นมาอภิปรายในรููปแบบพรรณนา

วิิเคราะห์์

ผลการวิิจััย
ผลการวิิจััยประกอบไปด้้วย 3 ประเด็็นหลััก คืือ ประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน 

กลวิธิีีการถ่า่ยทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ัน และปัญัหาท่ี่�พบในการถ่า่ยทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ัน

1. 	 ประเภทของภาษาสื่�ออารมณ์์ขััน

	ผ ลการศึึกษาประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏในวรรณกรรม

เยาวชนภาษาเยอรมััน เรื่่�อง Eine Woche voller Samstage ของ พอล มาร์์ พบว่่าภาษาสื่่�อ

อารมณ์ขัันท่ี่�พบในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้�มีีทั้้�งหมด 211 แห่่งด้้วยกััน โดยแบ่่งได้้เป็็น 2 ประเภท

หลััก คืือ (1) การเล่่นคำำ� ซ่ึ่�งเป็็นประเภทท่ี่�พบมากท่ี่�สุุด ถึึง 147 แห่่ง และ (2) วิิธีีการ
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สร้้างคำำ�ใหม่่ พบ 67 แห่่ง ซ่ึ่�งแบ่่งออกเป็็นประเภทย่อยได้้ 9 อย่าง ดัังแสดงในตาราง 

ข้้างล่่างนี้้�

ตารางที่่� 1	ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันประเภทการเล่่นคำำ�ท่ี่�พบในงานวิิจััย

ประเภทภาษาสื่�ออารมณ์์ขััน (การเล่่นคำำ�) จำำ�นวนที่่�พบ ร้้อยละ

การเล่่นคำำ�วิสามานยนาม (Puns and plays 

on proper names) 
45 30.61

 การเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจอง (Rhyme) 44 29.93

การเล่่นคำำ�ซ้ำำ�� (Word repetition) 41 27.89

การเล่่นคำำ�กำำ�กวม/คำำ�หลายความหมาย (Polysemy) 16 10.88

การเล่่นคำำ�สำำ�นวน (Idioms) 1 0.68

รวม 147 100.00

ตารางที่่� 2	ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันประเภทสร้้างคำำ�ใหม่่ท่ี่�พบในงานวิิจััย

ประเภทภาษาสื่�ออารมณ์์ขััน (การสร้างคำำ�ใหม่่) จำำ�นวน ร้้อยละ

การสร้้างคำำ�ประสม (Compound words) 20 31.25

การสร้้างคำำ�เลีียนเสีียง (Onomatopoeia) 19 29.69

การสร้้างคำำ�สลัับอัักษร (Anagram) 18 28.12

การสร้้างคำำ�ด้วยอัักษรย่่อ (Acronym) 7 10.94

รวม 67 100.00

	 1.1	 ภาษาสื่�ออารมณ์์ขัันประเภทการเล่่นคำำ�

		คืือ    ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�มัักจะเล่่นกัับความหมายของคำำ� วิิธีีการใช้้คำำ�  

หรืือการเล่่นกัับเสีียง โดยการปรัับวิิธีีการออกเสีียงให้้มีีจัังหวะและท่่วงทำำ�นอง จากข้้อมููล

ในตารางท่ี่� 1 แสดงให้้เห็็นว่่าการสื่่�ออารมณ์์ขัันประเภทการเล่่นคำำ�มีีประเภทย่่อยคืือ 

การเล่น่คำำ�วิสามานยนาม เป็น็ประเภทท่ี่�พบมากท่ี่�สุุดในหมวดนี้้� ซ่ึ่�งคิิดเป็็นสััดส่่วนร้้อยละ  

30.61 รองลงมาคืือการเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจอง คิิดเป็็นร้้อยละ 29.93 ถััดไปเป็็น 
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การเล่่นคำำ�ซ้ำำ�� คิิดเป็็นร้้อยละ 27.89 ถััดไปคืือการเล่่นคำำ�กำำ�กวม/คำำ�หลายความหมาย  

คิิดเป็็นร้้อยละ 10.88 และการเล่่นคำำ�สำำ�นวน ซ่ึ่�งพบน้้อยท่ี่�สุุด คิิดเป็็นร้้อยละ 0.68  

โดยจะอธิบายบางประเภทพร้อมยกตััวอย่างประกอบดัังต่่อไปนี้้�

		  1) 	 การเล่่นคำำ�วิสามานยนาม (Puns and plays on proper names) 

หมายถึึง การเล่่นกัับคำำ�นามท่ี่�เป็็นชื่่�อเฉพาะเจาะจงของคน สััตว์ สิ่่�งของ สถานท่ี่� โดยใช้้วิิธีี 

การปรัับเปล่ี่�ยนคำำ�หรืือการประสมคำำ� ซ่ึ่�งจะแตกต่่างกัับชื่่�อเดิิมท่ี่�ใช้้ตามปกติิทั่่�วไป  

แต่่ยัังคงมีีเค้้าโครงเดิิมเหลืืออยู่่� 

		ตั  วอย่างท่ี่� 1 สถานการณ์์คืือ ตััวละคร Sams ได้้เจอนาย Oberstein  

ท่ี่�เป็็นเจ้้านายของนาย Taschenbier และ Sams ไม่่ค่่อยชอบเขานััก เพราะเขาไม่่ค่่อยฉลาด

และเป็็นคนขี้้�ลืืม Sams จึึงแต่่งเพลงนี้้�ให้้แก่่เขา

		  บทต้นฉบัับ :	 »Oberstein und Unterstein,

					     Alles muss versteckt sein,

					     Hinterstein und Vorderstein,

					     Papa will geweckt sein.« (p. 91)

		จ  ากตััวอย่างท่ี่�  1 จะเห็็นว่่าคำำ�ท่ี่�ขีีดเส้้นใต้้ผู้้�ประพัันธ์์เลืือกใช้้ 

คำำ�วิสามานยนามมาเป็็นลููกเล่่นทางภาษาเพื่่�อให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขันั โดยเล่่นกัับความหมาย 

ท่ี่�แฝงอยู่่�ในชื่่�อ Oberstein (อ่่านว่่า โอเบอร์ชไตน์) นั่่�นคืือคำำ�ว่า ober ในภาษาเยอรมััน

แปลว่่าด้้านบน เป็็นคำำ�ท่ี่�มีีความหมายและใช้้บ่่งบอกทิิศทางได้้ ผู้้�ประพัันธ์์จึึงนำำ�ประเด็็นนี้้� 

มาใช้้เป็็นวิิธีีสร้้างอารมณ์์ขัันโดยปรัับเปล่ี่�ยนชื่่�อให้้ผิิดแปลกไปจากเดิิมเป็็น Unterstein  

ท่ี่�มีีคำำ�ว่า unter (ด้้านล่่าง) Hinterstein มีีคำำ�ว่า hinter (ด้้านหลััง) และ Vorderstein  

มีีคำำ�ว่า vorder (ด้้านหน้้า)

		  2) 	 การเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจอง (Rhyme) หมายถึึง การนำำ�คำำ�ท่ี่�มีี 

เสีียงสััมผัสกัันหรืือเสีียงคล้้องจองมาวางใกล้้กััน มีี 2 แบบ คืือ คำำ�คล้้องจองท่ี่�มีี 

ความหมายเข้้ากัันได้้ในบริิบท และคำำ�คล้้องจองท่ี่�เน้้นเพีียงแค่่ให้้เสีียงคล้้องจองกััน 

โดยไม่่สนใจความหมายของคำำ�

		ตั  วอย่างท่ี่� 2 สถานการณ์์คืือ Sams และนาย Taschenbier อยู่่�ด้วยกััน

ในห้้อง ซ่ึ่�งนาย Taschenbier จะนอนอยู่่�แต่่ในห้้อง แต่่ Sams ไม่่เอาด้้วย จึึงได้้ร้้องเพลงนี้้�

ให้้แก่่นาย Taschenbier 
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		  บทต้นฉบัับ : »Immer im Zimmer, 

		  Im immer Zimmer, 

		  Zimmer im immer, 

		  Im Zimmer immer.« (P. 119) จากตััวอย่างท่ี่� 2 จะเห็็นว่่าผู้้�ประพัันธ์์

ใช้้ลููกเล่่นทางภาษาโดยการเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจองระหว่่างคำำ�ว่า Immer, Zimmer และ im 

ทำำ�ให้้ผู้้�อ่านเกิิดความกำำ�กวม อ่่านออกเสีียงยากกว่่าประโยคปกติิ ซ่ึ่�งเป็็นรููปแบบหนึ่่�งใน

การสร้้างอารมณ์ขัันให้้กัับผู้้�อ่านได้้

	 1.2	 ภาษาสื่�ออารมณ์์ขัันประเภทการสร้างคำำ�ใหม่่ 

		คืือ   การสื่่�ออารมณ์ขัันโดยวิิธีีการสร้้างคำำ�ขึ้้�นใหม่่ จะทำำ�ให้้ผู้้�อ่านเกิิด

ความประหลาดใจกับัคำำ�ใหม่ท่่ี่�ถููกสร้้างขึ้้�น และต้อ้งคาดเดาความหมายของคำำ�ตามบริิบท

ของเน้ื้�อเรื่่�องและตามลัักษณะวิิธีีการสร้้างคำำ� จากข้้อมููลในตารางท่ี่� 2 พบว่่า ประเภท 

การสร้้างคำำ�ใหม่่มีี 4 ประเภทย่อยคืือ การสร้้างคำำ�ประสม คิิดเป็็นร้้อยละ 31.25 การสร้้าง 

คำำ�เลีียนเสีียง คิิดเป็็นร้้อยละ 29.69 การสร้้างคำำ�สลัับอัักษร คิิดเป็็นร้้อยละ 28.12 

และการสร้้างคำำ�ด้วยอัักษรย่่อ คิิดเป็็นร้้อยละ 10.94 โดยจะอธิบายบางประเภทพร้อม 

ยกตััวอย่างประกอบดัังต่่อไปนี้้�

		  1) 	 การสร้้างคำำ�สลัับอัักษร (Anagram) หมายถึึง การสัับเปล่ี่�ยน

พยัญชนะของคำำ�หรืือวลีีเพื่่�อให้้ได้้คำำ�หรืือวลีีใหม่่ เกิิดเป็็นคำำ�แปลกใหม่่ท่ี่�มีีความหมาย

ใหม่่หรืือจะไม่่มีีความหมายก็็ได้้

		ตั  วอย่างท่ี่� 3 สถานการณ์์คืือ Sams และนาย Taschenbier คุุยเล่่นกััน

อยู่่�ในห้้อง บทสนทนาท่ี่�มีีภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันเกิิดขึ้้�นจากการเปิิดประเด็็นเรื่่�อง การอ่่าน 

คำำ�ใหม่่ท่ี่�มีีการเรีียงสลัับอัักษรจากหลัังไปหน้้า ดัังนี้้�

		  บทต้นฉบัับ : 	 »Bist du denn immer noch nicht wach?«

					     »Doch, jetzt bin ich wohl oder übel wach«,  

					     antwortete Herr Taschenbier. »Bei diesem Lärm  

					     würde sogar ein Tauber rückwärts aus dem Bett  

					     fallen.«
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					     »Rückwärts?«, lachte das Sams. »Dann wäre er  

					     plötzlich ein Rebuat und wüsste gar nicht,  

					     wieso.« (p. 133)

		จ  ากตััวอย่างท่ี่� 3 ผู้้�ประพัันธ์์เลืือกใช้้วิิธีีการสร้้างคำำ�ขึ้้�นใหม่่โดยการ

สลัับอัักษร จากเดิิมคำำ�ว่า Tauber หมายถึึง คนหููหนวก เรีียงอัักษรใหม่่จากหลัังไปหน้้า 

กลายเป็็นคำำ�ว่า Rebuat ซ่ึ่�งเป็็นคำำ�ท่ี่�ไม่่มีีความหมาย แต่่ก็็สามารถสื่่�อให้้ผู้้�อ่านเข้้าใจได้้ว่่า

มาจากคำำ�ว่า Tauber เนื่่�องจากในบริิบทมีีการแทรกคำำ�ว่า rückwärts ท่ี่�หมายถึึง ถอยหลััง 

เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านตามทันว่่าตััวละคร Sams กำำ�ลังเล่่นคำำ�เรีียงตััวอัักษรถอยหลัังอยู่่�

		  2) 	 การสร้้างคำำ�ประสม (compound words) หมายถึงึ การสร้้างคำำ�

โดยการประสมหน่ว่ยคำำ� 2 หน่่วยเข้้าด้้วยกัันแล้้วเกิิดเป็็นคำำ�ใหม่ท่่ี่�ผู้้�อ่านไม่่ได้้คาดคิิดหรืือ

ไม่่รู้้�จัักมาก่่อน

		ตั  วอย่างท่ี่� 4 สถานการณ์์เกิิดขึ้้�นในห้้างสรรพสินค้้า Sams ได้้ยิิน

พนักงานขายกำำ�ลังเชิิญชวนลููกค้้ามาซ้ื้�อเนยแข็ง็ และสงสัยัว่่าเนยแข็ง็คืืออะไร Sams จึึงไป

ถามพนักงานขาย 

		  บทต้นฉบัับ :	 »Käse? Was ist denn das?«, fragte das Sams  

					     mit großen Augen. 

					     »Du weißt nicht, was Käse ist?«, fragte der  

					     Verkäufer erstaunt. 

					     Das Sams schüttelte den Kopf. 

					     »Unten, in der Lebensmittelabteilung, liegen auf  

					     einem Tisch so große, rote Kugeln. Das ist Käse,  

					     Kleiner«, erklärte der Verkäufer.

					     »Kugelkäse!«, rief das Sams, rannte zur  

					     Rolltreppe und fuhr hinab. 

					     (p. 54)

		จ  ากตััวอย่างท่ี่� 4 จะเห็็นได้้ว่่าเมื่่�อ Sams ถามพนักงานขายว่่าเนยแข็็ง

คืืออะไร พนักงานขายได้้ตอบกลัับมาว่่า “...auf einem Tisch so große, rote Kugeln. Das 
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ist Käse, ... ” (บนโต๊๊ะมีีก้อนแดง ๆ  กลม ๆ  วางอยู่่� นั่่�นแหละเนยแข็็ง) ด้้วยบุุคลิิกลัักษณะ

ของตััวละคร Sams ท่ี่�ผู้้�ประพัันธ์์ต้้องการสื่่�อว่าไม่่ใช่่สิ่่�งมีีชีีวิตท่ี่�อาศััยอยู่่�บนโลก จึึงมัักจะ 

ไม่่คุ้้�นเคยกัับสิ่่�งของ อาหาร ความเป็็นอยู่่� รวมถึงลัักษณะการพููดของมนุษย์์โลก ด้้วยเหตุุนี้้�  

Sams จึึงมัักมีีคำำ�พููดหรืือใช้้ภาษาท่ี่�ไม่่เหมืือนเด็็กทั่่�วไป หรืือบางทีีก็็สร้้างสรรค์์และ 

ประกอบคำำ�ขึ้้�นมาใหม่ ่อย่างในตัวัอย่างนี้้� เมื่่�อตัวละคร Sams ได้ฟั้ังคำำ�ตอบจากพนักังานขาย  

จึึงนำำ�คำำ�ว่า Kugel (ก้้อนทรงกลม) มารวมกับคำำ�ว่า Käse (เนยแข็็งหรืือชีีส) กลายเป็็น 

คำำ�ว่า Kugelkäse (เนยแข็็งหรืือชีีสท่ี่�มีีลักษณะเป็็นก้้อนทรงกลม) ซ่ึ่�งเป็็นคำำ�ท่ี่�ผู้้�อ่าน 

ไม่่คาดคิิดว่่าตััวละครจะใช้้คำำ�แบบนี้้�

2. 	 กลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่�ออารมณ์์ขััน

	ผ ลการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏใน

วรรณกรรมเยาวชนฉบัับแปลในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้� พบว่่ามีี 6 กลวิิธีีด้วยกััน ดัังในตาราง 

ข้้างล่่างนี้้�

ตารางที่่� 3	 กลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบในงานวิิจััย

กลวิธีการถ่ายทอด จ�ำนวน ร้้อยละ

transcription of the original 63 29.86

transliteration 50 23.70

creation 49 23.22

situational or cultural adequacy 27 12.80

expansion 15 7.11

omission 7 3.32

รวม 211 100.00

	จ ากข้้อมููลในตารางท่ี่� 3 แสดงให้้เห็็นว่่ากลวิิธีีการแปลแบบ transcription 

of the original (การคััดลอกต้้นฉบัับแบบคำำ�ต่อคำำ�ในบางส่่วน) พบมากท่ี่�สุุด คิิดเป็็น 

ร้้อยละ 29.86 รองลงมาคืือการแปล transliteration (การแปลด้้วยคำำ�ทับศััพท์) คิิดเป็็น

ร้้อยละ 23.70 กลวิิธีีการแปลแบบ creation (การรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นทดแทนข้้อความ
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ต้้นฉบัับโดยรวม) คิิดเป็็นร้้อยละ 23.22 ลำำ�ดับถััดไปคืือ กลวิิธีีการแปลแบบ situational or 

cultural adequacy (การสร้้างบริิบทท่ี่�คุ้้�นเคยหรืือเหมาะกัับวััฒนธรรมในภาษาปลายทาง)  

คิิดเป็็นร้้อยละ 12.80 ต่่อมาคืือ expansion (การขยายหรืือเพิ่่�มความของข้้อมููลต้้นฉบัับ) 

คิิดเป็็นร้้อยละ 7.11 และกลวิิธีีการแปลแบบ omission (การตััดออกหรืือละความบางส่่วน)  

เป็็นวิิธีีท่ี่�พบน้้อยท่ี่�สุุด คิิดเป็็นร้้อยละ 3.32 โดยจะอธิบายบางกลวิิธีีพร้อมยกตััวอย่าง

ประกอบดัังต่่อไปนี้้�

	 1)	 transliteration หรืือการแปลด้ว้ยคำำ�ทับศััพท์ คืือ การถอดอัักษร หรืือ 

แปลงข้้อความจากระบบการเขีียนหรืือภาษาหนึ่่�งไปสู่่�อีีกระบบหนึ่่�งอย่างมีีหลัักการ  

เพื่่�อให้้สามารถเขีียนคำำ�ในภาษาต่่างประเทศด้วยภาษาและอัักษรในภาษานั้้�น ๆ  ได้้สะดวก  

ส่่วนมากใช้้กัับวิิสามานยนาม หรืือชื่่�อเฉพาะท่ี่�ไม่่สามารถแปลความหมายเป็็นภาษาอื่่�น

ได้้โดยสะดวก 

	ตั วอย่างท่ี่� 5 สถานการณ์์คืือนาง Rotkohl ไม่่พอใจท่ี่�เกิิดเสีียงดัังขึ้้�นในห้้อง

ของนาย Taschenbier จึึงเกิิดการตอบโต้้กัันเล็็กน้้อยระหว่่างนาง Rotkohl และ Sams  

ท่ี่�กำำ�ลังเลีียนเสีียงเป็็นนาย Taschenbier สำำ�หรัับบทสนทนานี้้� ได้้มีีการสอดแทรกการเล่่น

กัับคำำ�นามท่ี่�เป็็นชื่่�อเฉพาะไว้้หลายจุุดด้้วยกััน

	 บทต้นฉบัับ :	 »Machen Sie sofort die Tür auf oder ich hole die Polizei!«,  

				    schrie Frau Rotkohl noch wütender von draußen.

				    »Ich kann nicht ...«, rief Herr Taschenbier und versuchte  

				    das Sams vom Schrank zu zerren.

				    »... kann nicht verstehen, warum ich aufmachen soll,  

				    Frau Grünkohl«, ergänzte das Sams mit der Stimme  

				    von Herrn Taschenbier.

				    »Sie wollen nicht? Das Zimmer gehört mir!«, schrie  

				    Frau Rotkohl von draußen.

				    »Warum muss ich eigentlich jeden Monat Geld für das  

				    Zimmer bezahlen, Rotköhlchen?«, flötete das Sams.
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				    »Das ist die Miete. Außerdem verbitte ich mir Ihre  

				    Bezeichnungen. Ich heiße Rotkohl, verstanden?« (p. 35)

	 บทแปล :	 “เปิิดประตููเดี๋๋�ยวนี้้�นะ ไม่่งั้้�นฉัันจะเรีียกตำำ�รวจ!” คุุณโร้้ทโคล 

			ต   ะโกนจากด้้านนอกด้้วยความโมโหขึ้้�นเรื่่�อย ๆ

			   “ผมไม่่...” นายทััชเช่่นเบีียร้้องตอบ ขณะพยายามดึงแซมลง 

			จ   ากตู้้�

			   “...ไม่เ่ข้้าใจว่า่ทำำ�ไมต้อ้งเปิดิให้้คุุณด้้วย คุุณกรืืนโคล” แซมต่อ่ 

			   ประโยคให้้โดยเลีียนเสีียงนายทััชเช่่นเบีีย

			   “ไม่่ยอมเปิิดงั้้�นเรอะ แต่่น่ี่�มัันห้้องของฉัันนะ!” คุุณโร้้ทโคล 

			   เอ็็ดตะโร

			   “ท่ี่�จริงผมก็ไม่่รู้้�เหมืือนกัันว่่าทำำ�ไมต้องจ่่ายค่่าห้้องให้้คุุณ 

			ทุ   กเดืือนด้้วย คุุณโร้้ทเคิิลเช่่น” แซมผิวปาก

			   “ก็็คุุณมาเช่่าห้้องฉัันน่ี่� ฉัันชัักจะทนคำำ�เรีียกชื่่�อของคุุณไม่่ไหว 

			   แล้้วนะ ฉัันชื่่�อโร้้ทโคล เข้้าใจไหม” (น. 32)

	จ ากตััวอย่างท่ี่� 5 จะเห็็นว่่าผู้้�ประพัันธ์์ได้้สอดแทรกการเล่่นคำำ�ชื่่�อเฉพาะ  

โดยเอาชื่่�อตัวละครมาดััดแปลงเป็็นชื่่�อใหม่่ เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขััน ในท่ี่�นี้้� เดิิมทีี 

ตััวละครชื่่�อว่า Rotkohl (อ่่านว่่า โร้้ทโคล) แปลว่่า กะหล่ำำ��ม่วง ถููกแปลงชื่่�อเป็็น Grünkohl  

แปลว่่า ผัักเคล และ Rotköhlchen ท่ี่�สื่่�อถึงกะหล่ำำ��ม่วงอัันเล็็ก ผู้้�แปลเลืือกใช้้วิิธีีการ 

ทัับศััพท์หรืือการถ่่ายเสีียงคำำ�ชื่่�อเฉพาะเหล่่านี้้�ว่่า กรืืนโคล และโร้้ทเคิิลเช่่นเท่่านั้้�น  

โดยไม่่ได้้ถ่่ายทอดความหมายท่ี่�แฝงอยู่่�

	 2)	 creation คืือ การรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นแทนข้้อความต้นฉบัับโดยรวม 

ด้้วยข้้อความใหม่่ท่ี่�ยัังคงรัักษาใจความสำำ�คัญ แนวคิิด และหน้้าท่ี่�ของต้้นฉบัับอยู่่� 

	ตั วอย่างท่ี่� 6 นาย Taschenbier จะพา Sams ไปห้้างสรรพสินค้้า Sams ดีีใจ

จึึงร้้องเพลง

	 บทต้นฉบัับ :	 »Kaufhaus, Feldmaus.

				    Kaufmaus, Kopflaus.

				    Kauflaus, Blumenstrauß.« (p. 39)
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	 บทแปล :	 “ห้้างสรรพสินค้้า ค้้าสรรพสินห้้าง

			ห้   างประชาชน มีีคนพลุกพล่าน

			   เราเดิินไม่่งุ่่�มง่าม ซ้ื้�อของในห้้างให้้สนุุกไปเลย” (น. 36)

	จ ากตััวอย่างท่ี่� 6 ภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันในต้้นฉบัับเกิิดจากการเล่่นคำำ�สัมผัส

คล้้องจองของเสีียงภาษาเยอรมััน -aus- (ออกเสีียง เอาสฺฺ) ระหว่่างคำำ�ว่า -haus, -maus, 

-laus, -strauß สำำ�หรัับบทแปลภาษาไทย ผู้้�แปลเลืือกใช้้วิิธีีผสมระหว่่างการละไม่่แปลคำำ�

เหล่่านี้้� Feldmaus, Kaufmaus, Kopflaus, Kauflaus, Blumenstrauß และเลืือกสร้้างข้้อความ

ขึ้้�นใหม่่มาแทนท่ี่� ทำำ�ให้้ความหมายของคำำ�แปลไม่่เหมืือนกัับต้้นฉบัับ แต่่ยัังคงใช้้คำำ� 

ท่ี่�มีีเสีียงสััมผัสคล้้องจองให้้ใกล้้เคีียงกัับแบบต้้นฉบัับ

3. 	ปั ญหาที่่�พบในการถ่่ายทอดภาษาสื่�ออารมณ์์ขััน

	จ ากการรวบรวมและวิิเคราะห์์ข้้อมููลเรื่่�องข้้อจำำ�กัดในการแปลอารมณ์์ขััน 

แนวคิิดเก่ี่�ยวกัับภาวะการแปลไม่่ได้้ และข้้อมููลท่ี่�ได้้จากแบบสอบถามความคิดเห็็นของ

ผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิด้้านภาษาเยอรมััน พบว่่าปััญหาการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันในงานวิิจััย

ชิ้้�นนี้้�มีีด้วยกััน 4 ข้้อ ดัังนี้้�

	 3.1	 เนื้้�อความในบทแปลขาดหายไม่่ครบถ้้วน 

		ปั  ญหานี้้�มัักเกิิดขึ้้�นเมื่่�อผู้้�แปลใช้้วิิธีีการละข้้อความในภาษาต้้นฉบัับ 

ทำำ�ให้้เน้ื้�อหาของบทแปลไม่่ครบถ้้วน สาเหตุุเกิิดจากผู้้�แปลไม่่สามารถหาคำำ�แปลท่ี่�เหมาะสม 

มาแปลได้้ ผู้้�แปลจึึงต้้องตััดเน้ื้�อความบางส่่วนออกไป ส่่งผลให้้อารมณ์ขัันซ่ึ่�งเป็็น 

ใจความสำำ�คัญของข้้อความเหล่่านั้้�นในภาษาต้้นฉบัับถููกตััดออก

	ตั วอย่างท่ี่� 7

	 บทต้นฉบัับ :	 »Oberstein und Unterstein,

				    Alles muss versteckt sein,

				    Hinterstein und Vorderstein,

				    Papa will geweckt sein.« (p. 91)

	 บทแปล :		  “โอเบอร์ชไตน์คนประสาท

				ซ่    อนของทุุกอย่างจนหาไม่่เจอ

				คุ    ณพ่่ออย่าเอาแต่่ละเมอ

				รีี    บตื่่�นซิิเออ จะได้้เจอหน้้าแซม” (น. 77)
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		ตั  วอย่างนี้้�แสดงให้้เห็็นว่่าผู้้�แปลเลืือกท่ี่�จะละไม่่แปลคำำ�ว่า Unterstein 

Hinterstein และ Vorderstein ซ่ึ่�ง 3 คำำ�นี้้�เป็็นลัักษณะการเล่่นคำำ�วิสามานยนามตามเจตนา

ของผู้้�ประพัันธ์์ท่ี่�ต้้องการดััดแปลงชื่่�อตัวละครใหม่่ เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขััน ซ่ึ่�งได้้

อธิบายไว้้ในตััวอย่างท่ี่� 1 แล้้วนั้้�น จากท่ี่�เห็็น บทแปลไม่่ได้้ถ่่ายทอดความหมายดัังกล่่าว 

ท่ี่�แฝงอยู่่�ในชื่่�อให้้ผู้้�อ่านปลายทางเข้้าใจได้้ตามท่ี่�ต้้นฉบัับต้้องการสื่่�อ แต่่เลืือกท่ี่�จะสร้้าง 

คำำ�แปลขึ้้�นมาใหม่่ โดยใช้้บริิบทของเน้ื้�อเรื่่�องและลัักษณะของตััวละครมาสรุุปเป็็น 

บทแปลแทน 

	 3.2	 บทแปลใช้้คำำ�ทัับศััพท์์ที่่�ส่่งผลกระทบต่่อความเข้้าใจบทอารมณ์์ขััน

		  โดยทั่่�วไปแล้้ว คำำ�วิสามานยนามปกติิ ท่ี่�เป็็นท่ี่�รู้้�จัักในภาษาปลายทาง  

เช่่น computer ผู้้�แปลสามารถเลืือกใช้้คำำ�ทับศััพท์ในบทแปลเป็็น คอมพิวเตอร์ ได้้ หรืือ

ถ้้าเป็็นชื่่�อบุคคลท่ี่�เป็็นภาษาปกติิ ไม่่มีีความหมายพิิเศษ ผู้้�แปลเลืือกวิิธีีการถ่่ายเสีียง 

ตามระบบของภาษาปลายทางได้้เช่่นกััน แต่่ในกรณีีท่ี่�เป็็นชื่่�อเฉพาะท่ี่�มีีความหมายแฝง

และจำำ�เป็็นต่่อการทำำ�ความเข้้าใจเนื้้�อเรื่่�อง ผู้้�แปลควรแปลความหมายของชื่่�อเป็็นภาษา

ปลายทางหรืือใช้้คำำ�ทับศััพท์ประกอบกัับการให้้ความหมายเพิ่่�มเติิม เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านท่ี่�ไม่่รู้้�

จัักคำำ�ศัพท์นั้้�นสามารถเข้้าใจภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�ต้้นฉบัับต้้องการสื่่�อได้้ (Klingberg  

อ้้างถึึงในรัังสิิมา นิิลรััต, 2550, น. 53)

		จ  ากการวิิเคราะห์์พบว่่า ส่่วนใหญ่่เป็็นการแปลทัับศััพท์คำำ�ล้อชื่่�อ

เฉพาะของตััวละคร เช่่น ตััวละครนาย Taschenbier ถููกแปลงชื่่�อเป็็น Flaschenbier ซ่ึ่�งชื่่�อนี้้�  

ผู้้�ประพัันธ์์ได้้เล่่นกัับความหมายท่ี่�แฝงในชื่่�อคืือคำำ�ว่า Taschen- หมายถึึง กระเป๋๋า กลายเป็็น  

Flaschen- ท่ี่�หมายถึึง ขวด หรืือตััวละครชื่่�อนาง Rotkohl ถููกแปลงชื่่�อเป็็น Grünkohl,   

Blaukohl, Rosenkohl ซ่ึ่�งผู้้�ประพัันธ์์เล่่นกัับความหมายท่ี่�แฝงในชื่่�อเช่่นเดีียวกััน  

กล่่าวคืือ ชื่่�อเดิิม Rotkohl แปลตรงตััวว่่า กะหล่ำำ��ม่วง มีีคำำ�ว่า rot (สีีแดง) เป็็นส่่วนประกอบ

ของคำำ� ผู้้�ประพัันธ์์จึึงนำำ�จุดนี้้�มาเป็็นลููกเล่่นทางภาษาเพื่่�อเล่่นกัับความหมายของชื่่�อ เช่่น 

ใช้้คำำ�ว่า rosen (สีีชมพูู) แทน rot กลายเป็็น Rosenkohl แปลว่่า กะหล่ำำ��ดาว หรืือใช้้คำำ�ว่า  

blau (สีีฟ้า) กลายเป็็น Blaukohl แปลว่่า กะหล่ำำ��ม่วง ซ่ึ่�งในบทแปล ผู้้�แปลเลืือกท่ี่�จะ 

แปลคำำ�วิสามานยนามเหล่่านี้้�ด้้วยวิิธีีการทัับศััพท์หรืือการถ่่ายเสีียงตามระบบของ

ภาษาปลายทาง ซ่ึ่�งส่่งผลให้้เจตนาของต้้นฉบัับท่ี่�ต้้องการสื่่�ออารมณ์ขัันในแง่่การเล่่นคำำ�

วิิสามานยนามขาดหายไป
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		ต  ามความคิดเห็็นของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิได้้กล่่าวในประเด็็นนี้้�ว่่า แม้้ว่่าตาม

หลัักโดยทั่่�วไปแล้้ว การแปลชื่่�อบุคคลหรืือชื่่�อเฉพาะมัักจะนิิยมใช้้วิิธีีการทัับศััพท์หรืือถ่าย

เสีียงตามระบบของภาษาปลายทาง แต่เ่นื่่�องจากในกรณีีนี้้� ชื่่�อบุคคลหรืือชื่่�อเฉพาะท่ี่�ปรากฏ

ในบทต้นฉบัับนั้้�นมีีความหมายแอบแฝงอยู่่�และจำำ�เป็็นต่่อการทำำ�ความเข้้าใจเน้ื้�อเรื่่�อง เมื่่�อ

ใช้้วิิธีีการแปลทัับศััพท์ จึึงส่่งผลให้้บทแปลไม่่สามารถสื่่�อความตามเจตนาท่ี่�แฝงอยู่่�ในชื่่�อ

เฉพาะได้้เหมืือนกัับต้้นฉบัับ

	 3.3	 เนื้้�อความในบทแปลเกิินกว่่าต้นฉบัับหรืือแตกต่่างจากต้้นฉบัับ

อย่่างสิ้้�นเชิิง

		  เป็็นการแปลโดยได้้เพิ่่�มเติิมคำำ�อธิบายแทรกเข้้าไปในบทแปลหรืือ

ใช้้คำำ�แปลท่ี่�มีีความหมายต่่างจากต้้นฉบัับโดยสิ้้�นเชิิง สาเหตุุอาจเกิิดจากการท่ี่�ผู้้�แปลไม่่

สามารถหาคำำ�แปลท่ี่�สื่่�อความได้้ครอบคลุุมตามต้นฉบัับหรืืออาจเป็็นเพราะข้้อจำำ�กัดทาง

ด้้านภาษา ส่่งผลให้้เจตนาในการสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�อยู่่�ในต้้นฉบัับขาดหายไป เช่น่ ในตััวอย่าง

ท่ี่� 6 ท่ี่�ได้้อธิบายไปก่่อนหน้้านี้้�ว่่า บทแปลมีีการแปลเฉพาะคำำ�ว่า Kaufhaus เป็็นคำำ�ว่า ห้้าง

สรรพสินค้้า ค้้าสรรพสินห้้าง และละไม่่แปลคำำ�ว่า Feldmaus, Kaufmaus, Kopflaus, Kauf-

laus และ Blumenstrauß แต่่เลืือกใช้้วิิธีีสร้้างชุุดข้้อความขึ้้�นใหม่่มาแทนท่ี่�กลุ่่�มคำำ�เหล่่านี้้�

คืือ ห้้างประชาชน มีีคนพลุกพล่าน เราเดิินไม่่งุ่่�มง่าม ซ้ื้�อของในห้้างให้้สนุุกไปเลย 

		สำ  ำ�หรัับประเด็็นการแปลโดยใช้้วิิธีีรังสรรค์์ข้้อความใหม่่แทนท่ี่�

ข้้อความตัวบทต้นฉบัับนั้้�น ก่่อให้้เกิิดปััญหาในการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันอย่างหนึ่่�ง

คืือ ทำำ�ให้้บทแปลมีีความหมายไม่่เหมืือนกัับต้้นฉบัับ และยัังทำำ�ให้้บทแปลขาดอรรถรส

อารมณ์ขัันจากการเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจอง ท่ี่�ผู้้�ประพัันธ์์ตั้้�งใจสร้้างสรรค์์และเลืือกใช้้คำำ�ท่ี่�

ออกเสีียงสััมผัสคล้้องจองกัันในภาษาต้้นฉบัับ ซ่ึ่�งเป็็นเจตนาหลัักในการถ่่ายทอดภาษา

สื่่�ออารมณ์ขัันในตััวอย่างท่ี่�กล่่าวถึึงนี้้�

		ต  ามความคิดเห็็นของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ ได้้กล่่าวในประเด็็นนี้้�ว่่า แม้้บทแปล 

จะเลืือกใช้้คำำ�ท่ี่�มีีลักษณะแบบกลอนเหมืือนกัับต้้นฉบัับ แต่่ยัังคงขาดอรรถรสอารมณ์ขััน

ท่ี่�ได้้จากบทต้นฉบัับในบางส่่วน เนื่่�องจากบทต้นฉบัับเลืือกใช้้คำำ�ท่ี่�ไม่่ได้้สื่่�อความหมาย

สอดคล้้องไปในทางเดีียวกััน เพีียงแต่่ต้้องการให้้คำำ�เหล่่านั้้�นมีีสัมผัสสระ สััมผัสอัักษร

คล้้องจองกัันเท่่านั้้�น ต่่างจากบทแปลท่ี่�ใช้้คำำ�สื่่�อความหมายได้้อย่างเข้้าใจเห็็นภาพชัดเจน
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	 3.4	 การแปลผิิดความหมาย

		ทำ  ำ�ให้้ผู้้�อ่านบทแปลเข้้าใจเจตนาการสื่่�ออารมณ์ขัันคลาดเคลื่่�อนไป

จากต้้นฉบัับ

	ตั วอย่างท่ี่� 8 สถานการณ์์คืือ Sams กำำ�ลังร้้องเพลงดัังมาก และนาย 

Taschenbier ไม่่ต้้องการให้้ Sams ทำำ�เช่่นนั้้�น เพราะนาง Rotkohl ผู้้�เป็็นเจ้้าของห้้องจะไม่่

พอใจ จึึงเกิิดบทสนทนานี้้�ขึ้้�น

	 บทต้นฉบัับ :	 »Weil sie nicht hereinkann. Ich habe die Tür abgeschlossen.  

				    Da ist der Schlüssel.«

				    »Gib sofort den Schlüssel her! Wenn sie nicht ins  

				    Zimmer kann, ist sie stocksauer und schimpft wie ein ...«

				    »Wie ein Regenwurm?«, fragte das Sams.

				    »Gib sofort den Schlüssel her!«, befahl Herr Taschenbier  

				    statt einer Antwort. (p. 34)

	 บทแปล :		  “ก็็เค้้าจะเข้้ามาได้้ท่ี่�ไหนกััน ฉัันล็็อกประตููไว้้แล้้ว กุุญแจ 

				อยู่่�นี่    �”

				    “เอากุุญแจไปคืืนเดี๋๋�ยวนี้้�! ถ้้าเขาเข้้าห้้องไม่่ได้้ เขาต้้องโกรธ 

				    เป็็นฟืืนเป็็นไฟ แล้้วก็็บ่่นไม่่หยุุดเหมืือน...”

				    “เหมืือนนางยัักษ์์ขมููขีีใช่่ไหม” แซมถาม

				    “เอากุุญแจไปคืืนเดี๋๋�ยวนี้้�!” นายทััชเช่่นเบีียสั่่�งแทนท่ี่�จะตอบ  

				    (น. 31)

	จ ากตััวอย่าง จะเห็็นว่่าเจตนาการสื่่�ออารมณ์ขัันของต้้นฉบัับคืือการเล่่นคำำ�

สำำ�นวนท่ี่�ว่่า schimpfen wie ein Rohrspatz แปลว่่า บ่่นไม่่หยุุดอย่างกัับนกจาบ ซึ่่�งเป็็น

สำำ�นวนเยอรมัันท่ี่�ใช้้เปรีียบเทีียบกัับคนท่ี่�เวลาหงุุดหงิิดหรืือโมโหแล้้วชอบบ่่นอยู่่�ตลอด

ไม่่หยุุดพััก แต่่ในบริิบทนี้้� ผู้้�ประพัันธ์์เลืือกให้้ตััวละคร Sams ใช้้คำำ�ว่า Regenwurm  

ท่ี่�แปลว่่า ไส้้เดืือนดิิน แทน Rohrspatz ซ่ึ่�งเป็็นคำำ�ท่ี่�ไม่่ได้้สอดคล้้องกัับความหมาย

ของสำำ�นวนท่ี่�ต้้องการสื่่�อถึงคนหงุุดหงิิดขี้้�บ่่น แต่่ท่ี่�เลืือกใช้้คำำ�นี้้�สามารถวิเคราะห์์ได้้ว่่า  

ผู้้�ประพัันธ์์ต้้องการให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขัันจากการใช้้คำำ�ไม่่เข้้าพวก คำำ�ท่ี่�ไร้้เดีียงสาของ
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ตััวละคร Sams สำำ�หรัับตััวบทแปลแสดงให้้เห็็นว่่า ผู้้�แปลเลืือกใช้้คำำ�ว่า ยัักษ์์ขมููขีี แทนท่ี่�

คำำ�ว่า Regenwurm ซ่ึ่�งเป็็นคำำ�แปลท่ี่�ผิิดไปจากความหมายเดิิมของต้้นฉบัับและเป็็นคำำ�ท่ี่� 

ผู้้�อ่านปลายทางรู้้�จัักและพอจะเข้้าใจความหมายในเชิิงเปรีียบเปรยได้้ เมื่่�อเปรีียบคำำ�ว่า 

ยัักษ์์ขมููขีี กัับหงุุดหงิิด โมโห ขี้้�บ่่น ดููเป็็นคำำ�ท่ี่�ไปด้้วยกัันได้้ แต่่เนื่่�องจากเจตนาเดิิมของ

ต้้นฉบัับต้้องการให้้ผู้้�อ่่านเกิิดอารมณ์ขัันจากการใช้้คำำ�ท่ี่�ไม่่สมเหตุุสมผลมาเปรีียบเทีียบ

กััน ดัังนั้้�น ในบทนี้้�คำำ�แปลท่ี่�เลืือกใช้จึ้ึงไม่่สามารถถ่า่ยทอดอารมณ์ต์ามเจตนาของต้น้ฉบัับ

ได้้ครบถ้้วน

	ต ามความคิิดเห็็นของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ ได้้กล่่าวในประเด็็นนี้้�ว่่า จากท่ี่�ผู้้�แปล 

ได้้ตีีความคำำ�ต้นฉบัับท่ี่�ว่่า Regenwurm และแปลโดยเลืือกใช้้คำำ�ว่า นางยัักษ์์ขมููขีี นั้้�น  

อาจส่่งผลให้้ผู้้�อ่านบทแปลเข้้าใจเจตนาเดิิมของต้้นฉบัับคลาดเคลื่่�อนได้้ในระดัับหนึ่่�ง 

ซ่ึ่�งทำำ�ให้้กลุ่่�มผู้้�อ่านบทแปลและกลุ่่�มผู้้�อ่านบทต้นฉบัับไม่่สามารถเกิิดผลตอบสนอง 

แบบเดีียวกัันได้้

อภิิปรายผลการวิิจััย
จากผลการวิิจััยท่ี่�ศึึกษาเรื่่�องประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏใน

วรรณกรรมเยาวชนภาษาเยอรมัันชิ้้�นนี้้�พบว่่า การสร้้างภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันมีีปัจจััยหลััก

มาจากแนวคิิดเรื่่�องความไม่่เข้้ากััน (Incongruity) ท่ี่�ทำำ�ให้้ผู้้�อ่านเกิิดความรู้�สึกประหลาด

ใจเพราะมองเห็็นความขัดแย้้งระหว่่างสิ่่�งท่ี่�ผู้้�อ่านคาดว่่าจะเกิิดขึ้้�นและสิ่่�งท่ี่�เกิิดขึ้้�นจริง และ

ปััจจััยสำำ�คัญอีีกอย่างหนึ่่�ง คืือ เรื่่�องความกำำ�กวมของภาษา (Ambiguity) เนื่่�องจากความ

กำำ�กวมจะทำำ�ให้ผู้้้�อ่านคาดเดาความหมายของคำำ�ผิดในทีีแรก แล้ว้จึึงมาเข้้าใจเจตนาอารมณ์์

ขัันเมื่่�อมีีการเฉลยความหมายท่ี่�ผิิดไปจากท่ี่�ผู้้�อ่านคาดคิิดเอาไว้้	

ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้�มีีทั้้�งหมด 211 แห่่งด้้วยกััน สามารถ

แบ่่งได้้เป็็น 2 ประเภทหลัักคืือ ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันประเภทการเล่่นคำำ� ซ่ึ่�งเป็็นประเภทท่ี่� 

พบมากท่ี่�สุุด นัับเป็็นร้้อยละ 69.67 และอีีกประเภทคืือ ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันโดยวิิธีี 

การสร้้างคำำ�ใหม่่ คิิดเป็็นร้้อยละ 30.33 นัับว่่าพบน้้อยกว่่าประเภทการเล่่นคำำ�ถึง 2 เท่่า  

เนื่่�องจากหััวข้้อย่อยทั้้�ง การเล่่นคำำ�วิสามานยนาม การเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจอง และ 

การเล่่นคำำ�ซ้ำำ�� จััดอยู่่�ในสััดส่่วนท่ี่�พบสููงสุุด 3 อัันดัับแรกของประเภทภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน 
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ทั้้�งหมด และเหตุุผลท่ี่� 3 หััวข้้อดังกล่่าวถููกนำำ�มาใช้้เป็็นภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันมากกว่่า 

ประเภทอื่่�นนั้้�น เป็็นเพราะว่่าวรรณกรรมเยาวชนภาษาเยอรมัันเล่่มนี้้� เน้้นการเล่่นชื่่�อเฉพาะ

ของบุุคคลบ่่อยครั้้�ง ในท่ี่�นี้้�คืือ ตััวละครหลัักของเรื่่�อง โดยใช้้ชื่่�อตัวละครท่ี่�มีีความหมาย 

โดยนััย เช่่น ชื่่�อ Sams ย่่อมาจากคำำ�ภาษาเยอรมััน Samstag มีีความหมายว่่า วัันเสาร์์  

ซ่ึ่�งในบริิบทสถานการณ์์ท่ี่�เกิิดขึ้้�นในเรื่่�อง มีีความเก่ี่�ยวข้้องกัับความหมายแฝงของชื่่�อนี้้� หรืือ

จะเป็็นการปรัับเปล่ี่�ยนชื่่�อบุคคล โดยนำำ�ชื่่�อตัวละครมาดััดแปลงเป็็นชื่่�อใหม่่ เช่่น ตััวละคร

ชื่่�อนาง Rotkohl ถูกูเปลี่่�ยนให้้กลายเป็น็ Grünkohl บ้้าง Blaukohl บ้้าง ไม่ก็่็เป็็น Rosenkohl  

สำำ�หรัับการเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจองถููกใช้้เป็็นวิิธีีสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบบ่่อยครั้้�งเช่่นกััน 

เนื่่�องจากตััวละครหลััก Sams มีีนิสััยชอบพููดเป็็นกลอนอยู่่�เป็็นประจำำ� จึึงทำำ�ให้้พบ 

การเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจองท่ี่�บางครั้้�งมีีความหมายเข้้ากัันได้้ในบริิบท และคำำ�คล้้องจอง 

ท่ี่�เน้้นเพีียงแค่่ให้้เสีียงคล้้องจองกัันโดยไม่่สนใจความหมายของคำำ�

สำำ�หรัับผลการวิิจััยการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏ

ในวรรณกรรมเยาวชนฉบัับแปลภาษาไทย จะเห็็นได้้ว่่า การแปลโดยการคััดลอกต้้นฉบัับ

แบบคำำ�ต่อคำำ�ในบางส่่วน การแปลด้้วยคำำ�ทับศััพท์ และกลวิิธีีการแปลโดยการรัังสรรค์์

ข้้อความขึ้้�นทดแทนเป็็นกลวิิธีีการแปลท่ี่�พบมากท่ี่�สุุด 3 อัันดัับแรก เนื่่�องจาก ภาษาสื่่�อ

อารมณ์ขัันท่ี่�พบส่่วนหนึ่่�งสามารถเข้้าใจได้้ทัันทีีในการแปลตรงตััว สามารถสื่่�อความให้้

ผู้้�อ่่านเข้้าได้้ง่่ายโดยไม่่จำำ�เป็็นต้้องปรัับบทแปลให้้มากมายอะไร สำำ�หรัับการแปลด้้วยคำำ�

ทัับศััพท์พบเห็็นในบทแปลบ่่อยครั้้�ง เนื่่�องจากว่่าผู้้�แปลเลืือกท่ี่�จะแปลทัับศััพท์ชื่่�อของ 

ตััวละครท่ี่�ได้้กล่่าวถึึงไปก่่อนหน้้านี้้� กล่่าวคืือ การเล่่นคำำ�วิสามานยนาม เป็็นภาษาสื่่�อ

อารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏให้้เห็็นมากท่ี่�สุุด จึึงทำำ�ให้้วิิธีีการแปลด้้วยคำำ�ทับศััพท์มีีจำำ�นวนมาก 

ตามไปด้้วย ในส่่วนกลวิิธีีการแปลแบบ creation หรืือการรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นทดแทน  

ถืือเป็็นอีีกหนึ่่�งกลวิิธีีท่ี่�วิิเคราะห์์แล้้วพบบ่่อยเช่่นกััน สามารถให้้เหตุุผลได้้ว่่า สำำ�หรัับ 

การแปลงานท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องกัับการถ่่ายทอดวััฒนธรรม ซ่ึ่�งการถ่่ายทอดอารมณ์ขัันก็็ถืือเป็็น 

การถ่่ายทอดวััฒนธรรมด้้วยเช่่นเดีียวกััน เมื่่�อต้องแปลงานประเภทนี้้� ผู้้�แปลมัักประสบ

ปััญหาภาวะการแปลไม่่ได้้ หรืือการแปลภาษาท่ี่�ไม่่สามารถแปลตามตัวอัักษรได้้ เนื่่�องจาก 

มีีความแตกต่่างระหว่่างวััฒนธรรมของภาษาต้้นฉบัับและภาษาปลายทาง จึึงเป็็นเหตุุผล

มารองรัับได้้ว่่าทำำ�ไมผู้้�แปลถึึงเลืือกวิิธีีการแปลโดยการรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นทดแทน 
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การวิิเคราะห์์การแปลอารมณ์์ขัันจากภาษาเยอรมัันเป็็นภาษาไทย : กรณีีศึึกษา 

วรรณกรรมเยาวชน เรื่่อง Eine Woche voller Samstage ของ พอล มาร์์

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

สิิริิวรรณ เปรมจิิตปิิยะพัันธ์์ และ อััญชลีี โตพึ่่�งพงศ์์

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

จากท่ี่�ได้้ศึึกษาบทความเรื่่�องข้้อจำำ�กัดในการแปลอารมณ์ขัันของ Schmitz 

(2002) จึึงทำำ�ให้้เห็็นข้้อจำำ�กัดหรืือปัญหาในการแปลภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันท่ี่�พบในงาน

วิิจััยชิ้้�นนี้้� อย่างเรื่่�อง เนื้้�อความในบทแปลขาดหาย หมายถึึง เน้ื้�อความส่่วนท่ี่�เป็็นภาษา

สื่่�ออารมณ์์ขัันถููกตััดออกไป ทำำ�ให้้ข้้อความท่ี่�แปลออกมาเป็็นข้้อความธรรมดาท่ี่�ยัังพอมีี

เค้้าโครงของต้น้ฉบัับเหลืืออยู่่�บ้า้ง แต่ไ่ม่่ได้้เป็็นภาษาอารมณ์ขั์ันตามเจตนาเหมืือนต้น้ฉบัับ 

หากผู้้�แปลเลืือกท่ี่�จะแปลตามต้้นฉบัับ บทแปลท่ี่�ได้้อาจจะยาวขึ้้�น เพราะผู้้�แปลต้้องใส่่ 

คำำ�อธิบายเพิ่่�ม การตััดบทแปลออกจึึงเป็็นวิิธีีการแก้้ปััญหาในการแปลวิิธีีหนึ่่�ง เมื่่�อตัดบท

แปลออกไปแล้้ว ผู้้�แปลอาจต้องใช้้วิิธีีการแปลเพิ่่�มเข้้ามาในบทแปลส่่วนอื่่�น เพื่่�อชดเชย 

มุุกตลกส่่วนท่ี่�ผู้้�แปลต้้องตััดออกไป อีีกปััญหาหนึ่่�งท่ี่�พบคืือ บทแปลใช้้คำำ�ทับศััพท์ท่ี่�ส่่ง 

ผลกระทบต่่อความเข้้าใจบทอารมณ์ขััน ซ่ึ่�งโดยทั่่�วไปแล้้ว คำำ�วิสามานยนามปกติิ ท่ี่�เป็็น

ท่ี่�รู้้�จัักในภาษาปลายทาง ผู้้�แปลสามารถเลืือกใช้้คำำ�ทับศััพท์ในบทแปลได้้ หรืือถ้าเป็็นชื่่�อ

บุุคคลท่ี่�เป็็นภาษาปกติิ ไม่่มีีความหมายพิิเศษ ผู้้�แปลสามารถเลืือกวิิธีีการคงชื่่�อไว้้ดัังเดิิม

ด้้วยการถ่า่ยเสีียงตามระบบของภาษาปลายทางได้เ้ช่่นกััน แต่ใ่นกรณีีท่ี่�เป็็นชื่่�อเฉพาะบุคุคล

ท่ี่�มีีความหมายแฝงและจำำ�เป็็นต่่อการทำำ�ความเข้้าใจเน้ื้�อเรื่่�อง ผู้้�แปลควรแปลความหมาย

ของชื่่�อเป็็นภาษาปลายทางหรืือใช้้คำำ�ทับศััพท์ประกอบกัับการให้้ความหมายเพิ่่�มเติิม  

เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านท่ี่�ไม่่รู้้�จัักคำำ�ศัพท์นั้้�นสามารถเข้้าใจได้้ตามท่ี่�ต้้นฉบัับต้้องการสื่่�อ

ตามท่ี่�ได้้ศึึกษาแนวคิิดเก่ี่�ยวกัับภาวะการแปลไม่่ได้้ของ Catford (1965)  

กล่่าวได้้ว่่าสิ่่�งท่ี่�เป็็นปััญหาและส่่งผลต่่อการแปลอารมณ์ขัันมากท่ี่�สุุด จากการศึึกษาและ

ทำำ�การวิิเคราะห์์การแปลภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้�คืือ เรื่่�องความแตกต่่าง 

ระหว่่างโครงสร้้างภาษา เนื่่�องจากภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันท่ี่�พบจะมีีลัักษณะการเล่่นกัับ 

ตััวภาษาคืือการใช้้คำำ� ใช้้รููปแบบไวยากรณ์์ท่ี่�ผิิดแปลกไปจากแบบปกติิ ซ่ึ่�งบางกรณีี 

ไม่่สามารถหาคำำ�แปลไทยมาแปลเทีียบเคีียงได้้ จึึงทำำ�ให้้วิิธีีการแปลตรงตััวไม่่เหมาะสม

ท่ี่�จะนำำ�มาใช้้ในการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน ทั้้�งนี้้� บุุญจิิรา ถึึงสุุข (อ้้างถึึงใน ธรรมิิกา  

นามนาคประเสริิฐ, 2553, น. 36) ได้้แนะนำำ�ว่า เมื่่�อต้องแปลสิ่่�งท่ี่�แปลไม่่ได้้ ผู้้�แปล 

ต้้องใช้้ความหมายแฝงกัับสถานการณ์์เป็็นตััวตั้้�ง โดยต้้องวิิเคราะห์์คำำ�ท่ี่�ใช้้ในการเล่่นคำำ�ว่า

มีีความหมายนััยตรง หรืือมีีความหมายโดยนััย แล้้วจึึงแปลให้้ได้้ความรู้�สึกตามต้นฉบัับ 

สำำ�หรัับการแปลอารมณ์์ขััน ผู้้�แปลไม่่ควรแปลยืืดเยื้้�อหรืือยาวจนเกิินไป แต่่ควรแปล 
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ในลัักษณะของการผละออกจากต้้นฉบัับ เพราะอารมณ์ขัันของชาวตะวัันตกบางส่่วนก็็ไม่่

สามารถนำำ�มาถ่่ายทอดในภาษาปลายทางให้้สื่่�อความหมายตรงและได้้อารมณ์เหมืือนภาษา

ต้้นทาง ด้้วยเหตุนุี้้� ผู้้�แปลจึงึต้้องหาวิธิีีการต่า่ง ๆ  เพื่่�อสื่่�ออารมณ์ขั์ันให้้ผู้้�อ่านในภาษาปลาย

ทางได้้รัับอรรถรสใกล้้เคีียงกัับผู้้�อ่านในภาษาต้้นฉบัับมากท่ี่�สุุด

ข้้อเสนอแนะ
1. 	 ศึึกษาวิิธีีการแปลภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ันในงานวรรณกรรมประเภทอื่่�น ๆ  เช่น่ 

หนัังสืือการ์์ตููน ในภาพยนตร์แอนิเมชัน งานโฆษณา เป็็นต้้น เพื่่�อวิเคราะห์์ถึึงความแตกต่่าง

ของวิธิีีการใช้ภ้าษาสื่่�ออารมณ์ขั์ันและวิธิีีการแปลว่า่มีีความคล้า้ยคลึึงหรืือแตกต่า่งอย่างไร

2. 	สำ ำ�หรัับผู้้�ท่ี่�จััดการเรีียนการสอนวิิชาแปล สามารถนำำ�กลวิิธีีการแปล

วรรณกรรมเด็ก็และเยาวชน การแปลภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ัน รวมถึงวิิธีีการแปลแบบปรับั มา

เป็็นแนวทางในการสอนได้้

3. 	 สามารถนำำ�งานวิิจััยชิ้้�นนี้้�ไปประยุุกต์์ใช้้เพื่่�อสร้้างกรอบแนวคิิดในการทำำ�งาน

แปล หรืือนำำ�ไปพััฒนาต่่อยอดให้้เป็็นเครื่่�องมืือในการทดสอบหรืือวัดคุุณภาพการแปล

วรรณกรรมเยาวชนภาษาต่่างประเทศเป็็นภาษาไทยได้้ โดยอาจทำำ�ในรููปแบบบทความ 

หนัังสืือ หรืือตำำ�รา
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